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EDITOR’S PREFACE

The collection of manuscripts and woodblock prints in Asian languages kept
at Saint Petersburg State University Library has many unique characteristics in com-
parison with other libraries where Oriental studies is a major focus. Its composition
reflects both the history of Oriental studies in Russia and the process of Russia’s ter-
ritorial enlargement eastwards.

The bulk of the book collection was moved from Kazan University to St. Peters-
burg University in 1855. Asian languages were included into the academic curriculum
of the Kazan University in 1807 — the year of its foundation. This was not a mere
coincidence.

In the mid-sixteenth century the Russian state moved eastwards and reached
the shores of the Pacific Ocean a century later. Kazan enabled direct contact with the
Asian Russian population. The location of the University was in a region at the junc-
tion of different cultures. A considerable Turkic population and an Islamic culture
was established in this area. The goals of the University included the successfully
strengthening of the distant borders of the Russian Empire by establishing contacts
with new neighbours. For this the knowledge of the languages spoken by the peoples
of the Far East including Mongolian, Chinese, Manchu was required. The fact that in
Russia Asian languages and cultures were not something external and foreign but
rather constituted an inseparable and important part of the national culture greatly
contributed to the progress of Oriental studies in Russia. Russian subjects themselves
contributed to the development of learning and book-writing in Asian languages. It is
no surprise that when the Kazan University was already the centre of Oriental studies
there appeared such scholars as A. K. Kazem-bek and D. Banzarov who combined
their native knowledge of Asian languages and traditional Eastern education with the
methodology of Russian and Western European scholarship. Books concerned with
Russian Asian peoples and foreign countries were continuously presented to the
University Library. These books provided the foundation for the study of Eastern
religions. While Islam was more or less familiar to Russia, Buddhism was almost
unknown.

In 1838 with the purpose of training appropriately skilled functionaries the Institute
of Asian languages was attached to the Licée Richelieu in the port city of Odessa —
Russia’s sea gate to the Ottoman Empire. In 1855 its book collection was moved
to St. Petersburg University.
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Russia’s active foreign policy in Asia required both scholars and practical spe-
cialists. The Oriental Department at St. Petersburg University was established in
1855 during the course of the Crimean War (the “Eastern War” as it was officially
called). This timing testified to the increased position of Oriental studies on a na-
tional scale. At that time the best scholars in Oriental studies — not only of the
Russian capital but the whole country — came together in the Oriental Department.
After being moved to St. Petersburg from Kazan the Library continued to be sup-
plied with books in Asian languages including those which had not been studied at
the University before. The breadth of the Library’s collection reflected the general
scene of nineteenth century Russia’s foreign connections. For example, the collec-
tion of books in the now almost defunct Manchu language was one of the largest
while the first six books in Japanese were by chance received by the Library as
recently as 1871.

A highly tailored approach was not widespread in Russia’s pre-revolutionary
Oriental studies. This can be explained by the fact that the object of study — being
traditional Asian cultures — were, as a whole, multilingual. Every language occupied
a certain place in the religious and social life and this fact was reflected by the tradi-
tion of Asian book culture. Accordingly almost all Russian scholars collected books
written in more than one Asian language.

In the nineteenth century books in Asian languages were inventoried rather ac-
curately. Even registers recording the transference of the books from Kazan Uni-
versity to St. Petersburg University (with their prices given) have survived. There
also exist detailed inventories dated 1892. Thus the origin of almost every manuscript
or woodblock print which entered the St. Petersburg University Library can be
traced. In the twentieth century the books suffered mostly from a devastating flood
in 1924,

While the important Russian scholar, V. P. Vassiliev, is widely regarded as having
a skeptical outlook and as not being easily inclined to praise, in the mid-nineteenth
century he spoke about the St. Petersburg University collections as “our marvelous
library”. More recently, however, it has gradually lost its former fame and scholars’
interest. Consequently this book is addressed not only to scholars in Oriental studies
around the world but also to amateur enthusiasts of Oriental culture. It is also di-
rected to representatives of different peoples of Russia and the CIS with the aim of
attracting their attention to this treasury of the spiritual force of the Orient captured
on paper.

This book is written by a group of scholars who, in a direct manner, study the book
tradition of the Orient. The chapters of the book were written by:

“Arabic manuscripts” by Milana Yu. Ilyushina;

“Persian manuscripts” by Ekaterina I. Fein;

“Turkic manuscripts” by Tursun . Sultanov;

“Chinese manuscripts and woodblock prints” by Vladimir L. Uspensky and Dmitrii
1. Mayatskiy on the basis of an earlier published article by academician V. P. Vassiliev;

“Japanese manuscripts and woodblock prints” by Maria V. Toropygina;
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“Korean manuscripts and woodblock prints” by Adelaida F. Trotsevich and
Anastasia A. Guryeva;

“Manchu manuscripts and woodblock prints” by Vladimir L. Uspenskys;

“Mongolian manuscripts and woodblock prints” by Vladimir L. Uspensky;

“Tibetan manuscripts and woodblock prints” by Vladimir L. Uspensky.

Help in preparing articles and illustrations was provided by Dr. Nikolai N. Telitsyn.
The never failing assistance of the Library staff and its Director Milana A. Azarkina
was decisive in finalizing the project.

Every part of this collection has a unique history in the way that it was brought
together. This is why chapters dealing with collections in different Asian languages
differ in form and method of description. The information that may be interesting
for specialists such as the listing of catalogues, the descriptions of manuscripts,
facsimile editions, etc. is also provided.

In this anniversary year | would like to wish that new generations of scholars
in Oriental studies will continue a comprehensive study of the legacy left by our
outstanding predecessors: a unique collection of Oriental books.

Vladimir L. Uspensky



SUMMARY

The collection of manuscripts written in Arabic script in different languages kept
at the St. Petersburg University Library includes 1452 items. These books were as-
sembled throughout the nineteenth century from different sources.

The collection of manuscripts in the Arabic language comprises some 600 volumes
on philosophy, history, philology, poetry, prose, folklore, geography, astronomy,
medicine, as well as manuscript copies of the Q’uran, works on Islamic law, hadith
collections and Christian literature.

This collection is very valuable because it contains a number of very rare and
even unique manuscripts including several autographs. Noteworthy is an anthology
compiled by an Egyptian official and scholar Ibn Mammati (d. 1209 AD) which,
along with his own writings, contains poetic quotations from other authors. Its
unique manuscript (Ms. O. 744) dates back to the thirteenth-fourteenth centuries.
Of utmost importance is an autograph dated 1606 of an unprecedented dictionary
of Egyptian Arabic ‘live’ vernacular (Ms. O. 778) by a Cairo resident Yusuf
al-Magribi (d. 1611 AD). This work provides a vast material on the lexicon of the
Egyptian dialect of the past, as well as materials on Arabic folklore. The St. Peters-
burg University Library possesses several other valuable indigenous Arabic lexi-
cographical works.

The ‘mathematical’ part of the collection includes eight manuscripts, one of which
is a valuable source for the history of mathematics. It is a treatise based on the
“Conics” (parts III and IV) by Apollonius of Perga (III-II cc. B.C.) written by the three
Banu Musa brothers, Baghdad scholars of the 9™ century (Ms. O. 185). The St. Peters-
burg manuscript is considered one of the oldest among the extant copies, since it is
traced back to the eleventh century. Also available are works on other sciences, among
them a collection of treatises on alchemy dated 1223 AD (Ms. O. 662).

Moreover, the Library also possesses the very first lithograph book in Arabic
printed in Lebanon in 1853 (Ms. O. 1234).

The first manuscripts in Arabic, Persian, Turkish and Tatar were transferred to
the St. Petersburg University Library from the Oriental Chamber of the Asiatic Mu-
seum in 1819. In accordance with the imperial decree dated 22 October, 1854, the
collections of books and manuscripts in Asian languages hitherto kept at the Kazan
University, the Kazan First Gymnasium and the Lycée Richelieu in Odessa had to be
relocated to St Petersburg. Since that time the collection was enriched by new acqui-
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sitions which were brought by professors and students from the countries of the East.
There exist location lists and catalogues of Arabic, Persian and Turkish manuscripts,
made by the University professors C. Salemann (1849—-1916), Baron V. R. Ro-
sen (1849-1908), A. Romaskevich (1885-1942) and A. Tagirdjanov (1907—-1983).
According to the most recent studies, the total number of Persian manuscripts in
the Library of the St. Petersburg University numbers 656 titles of separate works
bound in ca. 950 volumes. In several cases a single volume with philosophical trea-
tises may comprise up to 10-15 titles by different authors. Poetical anthologies
usually consist of even bigger numbers of works by different authors included in
one codex. Several titles number multiple copies. The collection possesses fifteen
autographs, ten copies of autographs and several unique manuscripts. Among them
is the earliest prose version of Persian-Turkish Shah-nama by Firdawst — Tarju-
ma-yi Nasri-yi Shah-nama. Jild-i duvvum commissioned for Sultan Osman II (r. 1618—
1620), illustrated with 29 miniature paintings (Ms. O. 1378); the Horoscope of Shah
Tahmasp, compiled in 1514 by ‘Ali bin Husayn al-Kashant (Ms. O. 620); the chro-
nicle Tarikh-i Chingiz-khan compiled in 1378 by Sati bin al-Hasan bin Mahmiud
al-Qunavi (Ms. O. 950); a unique 900 folio autograph of the Kitab-i Tabagat-i
Mashayikh-i Nagshbandiya-yi Bukhara by Mir Musayyib Buharf, illustrated copy of
Nizami’s Khamsa (Ms. O. 1463) finished by 1667. There are several manuscripts
that seem to be the earliest surviving copies of famous works such as the earliest
dated copies of some famous chronicles. These include Narshahi’s Tarikh-i Bukhara
of 1642 and Qazwin1’s Tarikh-i guzida of 1411 with a fragment written by the author.

More than 200 manuscripts are written in Turkic languages, the majority of which
are works by authors who lived in the Ottoman Empire. However, the provenance
of Turkic manuscripts extends to vast areas of Central Asia and the River Volga
Region.

The books within this collection represent different genres typical of Turkic
mediaeval literature. The works on history of special value are the Babur-nama
by Zahir al-Din Muhammad Babur, the Shajara-i Turk by Abul-Ghazi Baha-
dur-khan. Some old manuscripts contain histories which describe the deeds of
the Ottoman rulers, such as the Selim-name by Ishak Celebi, the Siileyman-name
by Kara Celebi and other. Several manuscripts contain travel accounts. Note-
worthy is an anonymous description of a journey from Gorganch/to Afghanistan.
A well-preserved manuscript copy of the Qisas al-anbiya‘ (The Stories of the
Prophets) by al-Rabghuzi remains practically unknown to scholars. While St. Pe-
tersburg University Library can boast of many valuable manuscripts in Turkic
languages they are not properly catalogued and thus remain largely unknown
to scholars.

The collection of woodblock prints in the Chinese language by far outnumbers
collections in all other Asian languages kept at the St. Petersburg University Library.
Since no catalogue of these old Chinese books exists, their approximate number as
deduced from old card catalogues and inventories is 2045 titles in almost 30,000
separate volumes (juan).
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In 1689 the first Russo-Chinese treaty demarcating the border between the two
states was signed. However, the Russian prisoners of war captured during the military
conflict prior to the agreement were settled in Beijing. Since there were no Russian
Orthodox Christian priests in China, the Chinese government allowed the establish-
ment of a Russian Christian mission in the capital. This Russian Ecclesiastical Mis-
sion — which existed for more than two centuries — became a cradle of Russian Far
Eastern studies, especially of Sinology and Buddhist studies. Needless to say that the
Ecclesiastical Mission served as a channel through which books in various languag-
es were acquired in China and brought to Russia. A major part of the book collections
kept at present in St. Petersburg University Library in Chinese and Manchu arrived
through this mission.

The major part of the Chinese book collection was assembled in the mid-nineteenth
century through the efforts of a famous Russian scholar V. Vassiliev who stayed in
Beijing from 1841 to 1850. Originally they were brought to the Kazan University.
When in 1855 the Oriental Department was moved from Kazan to St. Petersburg,
these books also moved to the capital of the Russian Empire.

This is how Vassiliev himself described purchasing of the Chinese books in Bei-
jing: “Our predecessors [missionaries] liked to demonstrate Russian generosity and
were ashamed to bargain; ... they purchased books in one shop, while we knew all
of them. Of course, we could not attain good results from the very beginning, and at
first we often made fools of ourselves; sometimes we could not avoid the deceit even
though we saw it clearly. [...] The book-seller who was the permanent supplier of
books for the missionaries, deceived me the very first time we met by selling me
an incomplete set of books. Luckily, I managed to be through with him having detained
his other books. Later, when we knew all book-shops, and book-sellers became cer-
tain of the accuracy of our payment and high quality of our silver, then vying with
one another they tried to get our confidence — we paid them the same price as the
Chinese did. However, one should not think that it was easy to buy books in Beijing,
and that the books were ready for us as soon as we just made a list of the books which
we wanted to have. On the contrary, only the books “for the everyday use” by a Chi-
nese scholar are exclusively on sale in the book-shops: classical books, dictionaries,
etc. These books are brought from the South in enormous quantities; they are the
cheapest since their price depends on the number of pages. In order to buy the most
valuable works one should wait for them to appear on sale; some of them were
printed 200 years ago. For the most part, they were printed in the last [eighteenth]
century, so the woodblocks are either destroyed or became so worn-out that there is
no possibility to make prints from them. Therefore one should seize the opportunity
when some impoverished scholar sells these books to book-shops where they are
usually immediately intercepted by other customers. Some books have never appeared
on sale for a decade. That is why strolling over Liulichang where book-shops are
mostly located, was our habitual and most favourite occupation.”

Vassiliev wrote two review articles about this collection. Also his course on the
history of Chinese literature which he taught to students of the St. Petersburg Uni-
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versity is based on this collection and even has references to call numbers in the Li-
brary. The basis of the collection constitute the books of classical Chinese learning:
Confucian books, histories, encyclopaedias, dictionaries, collections of laws, etc.
There are 222 volumes of encyclopedias in the collection. Also are present various
geographical descriptions of the Chinese Empire made under different dynasties.
Smaller works on Chinese geography have a significant place in Vassiliev’s collec-
tion. Even Chinese works on astronomy, agriculture and medicine are found there.

Vassiliev also collected a big collection of Chinese literary works. He wrote that
in the University collection there are “125 titles of stories, historical novels, novels
in verse and prose, songs and dramas.” As Vassiliev pointed out: “At first glance the
collection which we brought from China does not seem to be a large one since there
are less than 500 titles; the Academy of Sciences possesses twice as many titles.
However, we purchased primarily the editions consisting of many volumes, while
compilers of other libraries often brought small works of little value and impor-
tance.”

Since Vassiliev was much interested in Buddhism, he purchased a set of the
Buddhist Canon in Chinese in 215 volumes. He regretted that for financial reasons
he had to buy a Southern Chinese edition instead of a more luxurious Beijing edi-
tion in 700 volumes.

The St. Petersburg University Library also possesses a considerable number
of Chinese books printed in the second half of the nineteenth — early twentieth cen-
turies. They were largely donated by the university graduates who served in China.
There is a number of Christian books translated into Chinese by Russian missionaries
as well as books presented by Catholic missionaries when they were expelled from
China in the nineteenth century.

The first acquisition of Japanese books at the Library dates back to 1871. Six
Japanese books which had previously been in the possession of the first Japanese
language teacher, Tachibana Kosai, (known in Russia under his Christian name
Vladimir Yamatov) marked the beginning of the collection.

Most of the books came from the so-called “Arisugawa Collection.” In 1882 the
Japanese Prince Arisugawa no Miya Taruhito Shinno (1835-1895) visited Russia.
When staying in St. Petersburg the Prince learned that the Japanese language was
taught at St. Petersburg University. With the intention to promote Japanese studies
the Prince generously presented to the University a huge collection of books number-
ing almost 3,500 volumes.

The establishment of a systematic Japanese language course is associated with the
activities of KuronoY oshibumi, a graduate of the Russian Orthodox Christian School
in Tokyo. After his death in 1918 his private book collection was purchased by the
University. Yoshibumi Collection represents the achievements of Japanese studies in
the beginning of the twentieth century and it consists of many dictionaries and text-
books.

The important part of the collection is constituted by the books which were col-
lected in Japan by a brilliant scholar Otto Rosenberg (1888—1919) and which
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he left behind at the University shortly before his untimely death. Rosenberg’s
studies were focused on Buddhism, thus his books are mainly related to Buddhist
studies.

In the 1910s several maps of Japan dating back to the early Meiji period were
donated to the St. Petersburg University by the Society of Russian Orientalists.

Woodblock printed editions make up the bulk of the Japanese books kept at the
St. Petersburg University Library. Several extremely rare seventeenth century Japanese
printed books are found in this collection. These are: the Eiga monogatari (1656);
illustrated edition of the Yamato monogatari (1657); the Juntokuin gyoshii shikin
wakasho (1666); the Ise monogatarisho (1674, illustrated edition), illustrated edition
of the Heike monogatari (1682), the Hachidaishii sho (1682).

Generally speaking, a considerable proportion of the woodblock books in Japanese
are illustrated. A woodblock edition of the Genji monogatari in 30 volumes of small
size (10.7 % 15 cm) and stored in a wooden box is kept at the St. Petersburg Univer-
sity Library.

Some forty manuscripts are kept with this collection, the most rare of them being
the Owari meisho kashit; the Ichiyosho; the Bishamondoki.

Among the books of mysterious origin is the Lexicon Japonico-Latino-Russicum
which was compiled in the early nineteenth century and seems to be the first Japanese-
Russian dictionary.

The collection of old Korean books kept at the St. Petersburg University Library
is one of the largest in Europe and is the second largest in Russia, numbering 84 sep-
arate works in 855 volumes. This collection of books was brought together at the
turn of the nineteenth and twentieth centuries. At that time official relations between
Russia and Korea were established, and from 1897 the Korean language was in-
cluded into the academic curriculum of the St. Petersburg University. While col-
lected mostly for the purpose of exploring this hitherto closed country through the
efforts of Russian diplomats serving in Korea, these books became the primary source
of information about Korea. Many Korean books were used as language manuals by
the first Russian students of Korean studies. Ironically, the Korean collection fell
into oblivion after 1917 and its major part mixed up with the Chinese collection, and
it was recovered only in the early 2000s. The Korean books cover a wide range of
topics: history, administration, law, medicine, education, religion and ethics, litera-
ture, ritual, etc. Three main book types, i.e. manuscripts, woodblock prints and
movable type editions are found in the collection. Most of them date back to the
eighteenth and nineteenth century. Some books are very rare and valuable (such as
the first edition of the Dongguk munheon bigo “Reference Compilation of Documents
on Korea™).

The collection of printed books and manuscripts in the Manchu language is one
of the largest within the St. Petersburg University Library. The Manchu language was
used in diplomatic correspondence between Russia and the Qing Empire for more
than two hundred years and the major intergovernmental treaties between the two
countries were written in Manchu. Thus the Manchu language was taught in Russia
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for practical purposes and a considerable number of specialists in the Manchu language
were trained in the eighteenth and nineteenth centuries.

The St. Petersburg University Library possesses a comprehensive set of volu-
minous printed books on legislation, descriptions of the Eight Banners, the gene-
alogies of the Manchu and Mongol nobles, and descriptions of military campaigns
against the Jungars.

A great number of Manchu books on history are translations from Chinese of such
works as the Tong jian gang mu, the Liao shi (History of the Liao State), the Jin shi
(History of the Jin State), the Yuan shi (History of the Yuan Dynasty) and others.
Their printed editions are all found in the library. The St. Petersburg University Library
possesses one original imperial decree written in the Manchu and the Mongol lan-
guages (written in the Oirad fodo iisiig). It is dated 1762 and was given to Abulai
Khan of the Khazakhs in connection with the pastures in Ili and Tarbagatai.

There are also many copies of documents concerning the Russian—Qing relations
of different kinds collected and bound as manuscript books. Among them there are
letters of the Russian governors of Eastern Siberia to Qing officials and letters of the
Qing border officials. Many documents relate to Chinese trade in the town of Ki-
akhta. A unique collection of materials relating to the Heilongjiang province entitled
Sahaliyan ula wesimbuhe baita-i dangse contains information dated from 1680 to
1812. It contains many interesting facts about this Northern part of the Qing Empire
including information about contacts and relations with Russia.

Translations of the Chinese classics as well of Chinese novels into Manchu are
abundant in the University collection. Many of them were printed as bilingual Man-
chu-Chinese editions. Also abundant are different kinds of dictionaries which include
the Manchu section — from Manchu-Chinese to multilingual dictionaries of Buddhist
terms as well as Manchu-French dictionaries compiled by the Jesuits. Editions of
Buddhist texts in Manchu are widely represented in the St. Petersburg University
Library.

This collection of Mongolian books is the best in Russia and one of the world’s
best in terms of completeness and selection, since it contains the accumulated efforts
of the most outstanding Russian scholars of the nineteenth century. Within the col-
lection are books written by different Mongolian peoples whose residences stretched
from the lower reaches of the River Volga in European Russia, to Eastern Siberia and
Inner Mongolia.

When in 1828 the Russian government decided to introduce the teaching of the
Mongolian language in the Imperial Kazan University, it despatched two young
scholars J. Kowalewski and A. V. Popov. They stayed for four years in Eastern Si-
beria so as to learn the language and to collect Mongolian books. One of them,
J. Kowalewski, also managed to visit Beijing, then almost entirely closed to foreign-
ers. A large number of books which were brought to the city of Kazan in 1833 became
the basis of the present Mongolian collection. The Kowalewski Collection mostly
consists of Buddhist printed books which he purchased in Beijing. The Popov Col-
lection is mostly comprised of manuscripts made by the Buriats and the Kalmucks.

= 173



B PYKOMUCK N KCUAOTPA®BI HA BOCTOYHBIX 93bIKAX =

During his stay in Beijing in 1841-1850 the future Russian academician, V. P. Vas-
siliev, acquired a great collection of Chinese, Manchu, Tibetan and Mongolian books
for Kazan University. The books in Mongolian which he managed to get are ex-
tremely rare and often unique. His aim was to find the books which his teacher and
predecessor J. Kowalewski was unable to get in Beijing. For this reason the woodblock
prints and manuscripts collected by V. Vassiliev are almost all unique. He even pur-
chased a big portion of the private library of Mongolian books which belonged to
Prince Yunli (1697—-1738), the seventeenth son of the Kanxi emperor (reigned 1662—
1722). Prince Yunli was especially interested in esoteric teachings and practices of
Tibetan Buddhism. However, among his books there are precious copies of old Mon-
golian books dating back to the Yuan dynasty.

In 1855 the Oriental Department together with its library was moved from Kazan
to St. Petersburg, then the capital of Russia, where it is located to this day. Mon-
golian books continued to arrive at St. Petersburg University up to the end of the
nineteenth century. Many books which were produced by the Mongolian peoples
who live in Russia — the Kalmucks and, especially, the Buriats — were acquired.
In addition, three collections of Kalmuck manuscripts were brought to St. Petersburg
University by K. F. Golstunsky. A great quantity of Mongolian books was also
collected by A. M. Pozdneev between 1876—78 while on expedition in Mongolia.
His collection is not limited to Buddhist books but also contains translations of
Chinese novels, official documents and collections of fairy tales. He also acquired
a large number of woodblock books printed in the Buddhist monasteries of Eastern
Siberia. A. M. Pozdneev’s most outstanding acquisition was the complete set of the
Buddhist Canon in Mongolian numbering 113 volumes. This manuscript dates back
to the time of Ligdan Khan (r. 1604-34), the last in the dynasty of great Mongolian
rulers.

Tibetan books mostly arrived in Russia from the neighbouring areas of Mongo-
lia and the Russian Ecclesiastical Mission in Beijing. Since these areas were domi-
nated by the Gelugpa School, its literature constitutes the bulk of the collection. Thus
the word “Tibetan” should be used not in the geographical but in the religious and
cultural sense. Tibetan Buddhism and its literature has not been something foreign
to Russia. From the nineteenth to the early twentieth century in the monasteries
(datsans) of Eastern Siberia thousands of works by different authors were printed in
Tibetan.

The first Tibetan books were collected by J. Kowalewski, principally in Eastern
Siberia. They are mostly collections of popular Buddhist texts recited during religious
ceremonies. Though these texts are well known they are extremely rare samples
of the early stage of woodblock printing at Siberian datsans.

The bulk of the Tibetan books in the St. Petersburg University Library were col-
lected by V. P. Vassiliev during his stay in Beijing. He ordered manuscript copies of
Tibetan historical works, such as sDeb ther sngon po, Hor chos ’byung, the History
by Bu-ston and others. Through Tibetan merchants and lamas he managed to purchase
a number of books printed in Tibet. The oldest Tibetan printed book at the Univer-
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sity collection is the 1478 edition of the famous historical work »Gyal rabs gsal ba’i
me long. A number of Collected Works (gsung-’bum) form a large part of the Ti-
betan collection. These are works by the Dalai Lama VII Kelsang Gyatso, Jangkya
Khutugtu Rolbi Dorje, Akya Khutugtu, Galdan Shiretu Khutugtu, Janglung Pandita
Khutugtu and some others. A set of the Narthang edition of the Tengyur was also
purchased by Vassiliev.

In the second half of the nineteenth century — early twentieth century the Uni-
versity Tibetan collection was further enlarged by a number of Tibetan books printed
by the Buriat lamas in the monastic printing houses which were expanding at that
time. Also, some Buriat lama-writers, like Danjin Zarbain, donated their works to the
University.

The St. Petersburg University Library possesses a large number of Tibetan-Mon-
golian dictionaries printed in Beijing and Buriat datsans. A number of texts printed
or written in both Tibetan and Mongolian are also found in the collection.



OT PEAAKTOPA

CoOpaHue pyKoIuced U cTapornedyaTHbix KHUT Boctounoro ornena HayuHoi
oubanorexu um. M. I'operoro CIIOI'Y 3aHuMaeT 0co00e MECTO Cpeau IPYyTrUux BOC-
TOKOBEIHBIX OMOIMoTek. COCTaB KOJUICKIIUN OAHOBPEMEHHO OTPAa3WJI U UCTOPHIO
u3yuenusi Bocroka B Poccuu, 1 mpoiiecc TeppuTOpUaIbLHOTO paciiupenus Poccuun
Ha BocTok.

3HauynTeNbHAS YaCTh KHIKHOW KOJIICKIMY ObLta epeBezeHa B Cankr-IletepOypr-
ckuil yHuBepcuret u3 Kazanckoro ynusepcutera B 1855 rony. Bocrounsle si3biku
cTany y4eOHBIM TpeaMeToM B KazaHCKOM YHHBEpPCHTETE C CaMOT0 €r0 OCHOBAaHUS
B 1807 roxy. 1 310 65110 HE CiTyHaiiHO.

B cepenune XVI Beka Poccus neunyiiacs Ha BocTok 1 uepes cTo JieT nocTuria
OeperoB Tuxoro okeana. KazaHp, TJie Ip0oXHBaIO 3HAYUTEIBHOE TIOPKOSI3BITHOE
HaceJleHne, HaXOIUJIach Ha MEPEKPECThbe KyIbTYyp U CTaa BOPOTaMH B A3HATCKYTIO
Poccuto. B aTom pernone noisyuusia pacupocTpaHeHUE UciaMmcKas Kyiaprypa. [Jns
YCIIELIHOTO OCYIIECTBICHUS JEATEILHOCTH MO YKPEIUICHHIO OTIAICHHBIX PyOeKeH
Poccuiickoit ummepuy 1 yCTaHOBJICHUIO KOHTAKTOB C HOBBIMH COCEIIME TPeOOBaIOCh
3HAHUE SI3bIKOB CTPaH U HaponoB JlanbHero BocToka: MOHI0JILCKOTO, KUTAHCKOTO,
MaHBWKYPCKOTO. 3HAYUTEIHHYIO POJIb B MPOTPECCE POCCUICKOTO BOCTOKOBEIACHUS
CBITpaJl TOT (PAKT, YTO MHOTUE BOCTOYHBIC SI3bIKU U KYJIbTYPBI He ObuTH 171 Poccuun
YEM-TO UYKIbIM U BHEIIIHUM, & COCTABIISIA HEOTHhEMIIEMYIO U BAXKHYIO YacCTh KYJIb-
TypbI CTpaHbl. Poccuiickue noalanHble caMy BHOCHIINA 3HAYNUTEIbHBIN BKJIaJ B pas-
BHUTHE YYCHOCTH U KHHKHOCTH Ha BOCTOYHBIX SI3bIKaX. HeyAMBUTEIHHO, YTO YXKE B
Ka3aHCKUW TIEPHO]] MOSBHINCH Takue yueHbie, kak A. Kaszem-Oek u /. banzapos,
COEIUHSIBINNE B ce0e PUPOIHOE BIIaICHHE BOCTOYHBIMHU S3bIKAMH M TPAJIUIIUNOHHYIO
00pa30BaHHOCTE C METOIOJIOTHEH PYCCKOH 1 3aImaTHOEBPOTICHCKO HayKu. KHIDKHBIS
MOJIAPKH IMTOCTOSHHO MOCTYTaId B YHUBEPCUTETCKYIO OMOIMOTEKY OT MPECTaBUTeE-
Jieid BOCTOUHBIX HapoaoB Poccun u 3apyoexnoro Boctoka. Ha ocHoBe kHUT O1OIHO-
TEKH YHHBEPCUTETA HAYAJIOCh U3Y4YeHHE penurnii Boctoka: Oojee-MeHee 3HaKOMO-
ro Poccun ncinama n Mano 3HaKOMOTo Oyaau3Ma.

B 1838 roay ¢ menpio mOATOTOBKH OOpa30BaHHBIX YMHOBHUKOB OBLT OTKPHIT
WHCTUTYT BOCTOYHBIX SI3bIKOB IpH PuinenseBckoM jgunee B Omecce — MOPCKHUX
BopoTax Poccuu B orpomuyro OcmaHckyto umneputo. [locne 1855 roga coOpannas
TaM KOJIJIEKIIMS KHUT Ha BOCTOYHBIX S3BIKaX Takxke moctymnuia B [lerepOyprekuit
YHUBEPCHUTET.



B PYKOMUCK N KCUAOTPA®BI HA BOCTOYHBIX 93bIKAX =

J1s mpoBeneHusl aKTUBHOM BHEITHEH MONUTUKHU B A3uu niepen Poccueii ctosina
3a/1a4a MOArOTOBKU HAYUHBIX U MPAKTUUECKUX crenuanuctoB. Coznanue dakynbTe-
Ta BOCTOYHBIX SI3BIKOB B [leTepOyprckom yHuBepcurere B 1855 roay Bo Bpemst KpbiM-
cKoii BOWHBI («BocTouHON BOMHBI» 10 TOTJANIHEH OQUIMATBHOW TEPMUHOJIOTHN),
CBUJIETEIHCTBOBAJIO O MOBBIIIEHUH POJIM BOCTOKOBEIEHUS B TOCY/IaPCTBEHHBIX Mac-
mrabax. UMeHnHo Torna Ha BocTouHOM (hakyibTeTe COCPEAOTOUMINCh OCHOBHBIE
BOCTOKOBEIHBIC CHJIBI HE TOJIBKO CTOJHIILI, HO M Beel cTpaHbl. B IleTepOypre 6mo-
JMOTEKa MPOJI0JIKalla MOMOTHATHCS KHUTaMH Ha BOCTOYHBIX S3BIKaX, B TOM YHCIE U
Ha paHee He n3ydaBmmxca. CoctaB OMOINOTEKN OTpa3WIl KAPTHUHY BHEIIHUX CBSI3CH
Poccnu XIX Beka. Hanpumep, coOpaHre KHAT Ha HBIHE BBIIIEAIIEM U3 YITOTPEOICHUS
MaHBWKYPCKOM SI3bIKE OBLTO OAHMM W3 CaMBIX KPYIHBIX, B TO BpeMs KaK TIepBHIE
IIeCTb KHUT Ha STIOHCKOM f3BIKE IMOTAJN B YHUBEPCUTETCKYIO OMOIMOTEKY JIUIIh
B 1871 roay, u To ciy4aiiHBIM 00pa3oM.

Jnst poccUiCKOTO TOPEBOTIOIMOHHOTO BOCTOKOBEICHHSI HEe ObLT XapakTep-
HBIM Y3KOCITeIIHAIM3UPOBAHHBIN TTOIX01. DTO OOBSICHICTCS TEM (aKTOM, UTO 00B-
€KTOM M3YYeHHsI ObLIM TPaJUIMOHHBIE BOCTOYHBIC KYJIBTYpPhI, KOTOPBIE B Macce
CBOCH OBUIM MHOTOSI3BIYHBIMH. [IprueM KaskIbli SA3BIK 3aHUMAaJ OMpeaelieHHOE
MECTO B OOIIIECTBEHHOU M PEITUTHO3HOM )KH3HH. DTa S36IKOBAs CUTYAITHs 0TPa3HIIach
Y Ha TPATUIUAX BOCTOYHOHN KHIDKHOCTH. COOTBETCTBEHHO, TTOYTH BCE POCCHICKHUE
BOCTOKOBEBI-COOMpATENI KHUT MPUOOpETan KHUTM Ha HECKOJIbKUX BOCTOYHBIX
A3BbIKaX.

WNuBenTapu3aiys KHUT Ha BOCTOUHBIX si3bIkax B XIX Beke Benach 1OCTATOYHO
aKKypaTHO. B OnbnmoTeke cOXpaHWIHNCH Take peecTpsl rmepenadyn KHUT u3 Kazan-
ckoro yHuBepcurera B [lerepOyprekuii ¢ ykazanueMm ux ctouMoctd. CoXpaHUIUCh
nopoOHbIe MHBEHTapHbIE KHUTH, AaTupoBaHHble 1892 romom. [loatomy nctopus
noctyruieHus B onbimoreky IlerepOyprckoro yHUBEpCHTETa MOYTH KaXIOH PYKO-
TMACH WX TIeYaTHON KHHUTH MOXKET OBITh ycTaHoBieHa. B XX Beke KHUTH Oojee
BCETo MOCTpajaiv oT HaBogHeHHs 1924 rofa.

U xora akanemuk B. I1. Bacuibes, 4enoBeKk CKENTUYECKOTO yMa U CKYIION Ha T10-
XBay, TOBOpPUII emle B cepeauHe XIX Beka 00 YHUBEPCUTETCKOM KOJUIEKIHH KaK O
«HaIel N3yMUTEILHONH OMONMOTEKe», OHA TIOCTEIIEHHO yTpaTuia OBLIyIO CIaBy
Y MHTEPEC CO CTOPOHBI yueHbIX. [loaToMy 3amaua HacTosmeH KHUTH — O0paTUTh
B30PHI U CIIEIHATIICTOB-BOCTOKOBEIOB BCET'O MHpPa, U IIOOUTENEH BOCTOUHON KYJTb-
TypBI, U IPEJCTaBUTENEN pa3nuuHbIX Hapo1oB Poccun u ctpan CHI' k 1011 cokpo-
BHIIHUIIC JYXOBHOM cmiibl BocToka, 3amedarienHoi Ha Oymare. Kanra Hammcana
TpYMIIOi BOCTOKOBEIOB, KOTOPBIE HEMOCPEICTBEHHO 3aHUMAIOTCS M3yUYeHHEM KHIK-
HOH Tpaguuuu BocToka.

Pa3nenbl KHUTHM HaNKUCaHBIL:

«Apabckue pykorcuy — M. FO. MnrommuHO;

«ITepcunckue pykonucu» — E. 1. Deiin;

«Tropkekue pykonuc» — T. Y. CyntaHoBbIM;

«Kuraiickue pykonucu u keunorpads» — B. JI. Yenenckum u . Y. Masixum
Ha OCHOBe paboT akamemuka B. I1. Bacubesa;

8 m



H OTPEAAKTOPA =

«SnoHckue pykonucu u keunorpagsn — M. B. ToponsIirnHoi;

«Kopeiickue pykornucu u kcunorpaden — A. ®@. Tpouesnd u A. A. I'ypbeBoii;
«MaHpWKypCKHe pyKOTTHUCH U Kcunorpadsny — B. JI. Ycnencknwm;
«MoHrounbckue pykonucu u kemiorpade» — B. JI. Yenencknw;

«Tuberckue pykonucu u kcunorpads» — B. JI. YcneHckuMm.

[Tomo1mp B moaroroBke crateil u mwuoctpauuit okaszan noueHt H. H. Tenuun.
BaxxuelmmM (pakTopoM ycrenHo#i paboThl aBTOPCKOTO KOJUICKTHBA CTaa BCECTO-
POHHSISI TOMOIIL COTPYIHUKOB BocTounoro oraena Hayunoit 6nbmmorexku CIIOIY,
npeskzae Bcero 3apenyronieil M. A. A3apKkuHOM.

Kaxxaprit oTaensHbIl (DOHIT UMEET CBOIO YHUKAILHYIO HCTOPHUIO (DOPMUPOBAHUS.
[ToaTOMY paszmenbl KHUTH, TMTOCBSAIIEHHbBIE OTASNBHBIM (DOHIAM, pa3IudaroTcs 1Mo
XapakTepy Mmojilayu Marepuana. B kHUre mepedncieHbl ClpaBOYHUKH, KaTaJloTH U
WHBIC M3JIaHHSI, UCTIONIB3YSI KOTOPBIE CIIEIHAIHCThI-BOCTOKOBEIBI CMOTYT ITOJIYYUTh
Ooree mopoOHY0 HHGOPMAIIHIO.

B aToT toOusneliHbIi o X0ueTcs BEIPa3uTh HAJCK Y, UTO BCECTOPOHHEE U3yUe-
HUE JO0CTaBIIErocs OT BEJMKHUX MPEAINIeCTBeHHUKOB YHUKAJIBHOTO COOpaHus ma-
MSITHUKOB BOCTOYHOW KHMIKHOCTH OYJIeT MPOJOKEHO HOBBIMU IMOKOJICHUSIMHU
BOCTOKOBEJIOB.

B. JI. Ycnenckuii



	Uspenskiy_maket_1,2,3,5,6
	Uspenskiy_maket_10-12
	Uspenskiy_maket_168-175
	Uspenskiy_maket_7-9

